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 راهكارآموزشی

 1افتخار سادات هاشمی 

 آزفا دانشگاه الزهرا، تهران، ایران مدر  مدعو گروه دکتری زبانشناسی، 
   2محمّدجواد اکبرپور 

 ، قم، ایران المصطفی العالمیه جامعةکارشنا  ارشد آزفا، مدر  مرکز زبان و معارا اسلامی 
  چکیده 

جا حائز اهمیت است  آموزش نظام آوایی زبان مقصد از لحا  جایگاه و شیون تولید آواها از آن 
شود. به تأثیر زبان  زبان مادری در یادگیری زبان دوم/ خارجی وارد می های آوایی  که مشخصه 

گویند. انتقال زبانی بر دو نو  است؛ انتقال  مادری در یادگیری زبان دوم/ خارجی انتقال زبانی می 
مثبت و انتقال منفی. انتقال مثبت مربوط به تأثیرات تسهیل کنندن آموزش/ یادگیری زبان است.  
به عبارت دیگر، در این نو  انتقال، زبان اول فرآیند آموزش/ یادگیری زبان دوم/ خارجی را  

بخشد. نقطه مقابل آن، انتقال منفی است، که به تأثیرات مخرب زبان اول در امر  ارتقا و بهبود می 
آموزان  دقیقه از تولیدگفتاری زبان   621آموزش/ یادگیری زبان اشاره دارد. در این پژوهش،  

های مطالعاتی الحکمه که زیر  مدت و فرصت های کوتاه موسسه آموزش   ژاپنی سط  یک  
اند.  هستند، ضبط شده و مورد بررسی قرار گرفته   )ص( مجموعه دانشگاه بین المللی المصطفی 

ای، نسخه  شناسی مقابله آموزان ژاپنی، از دیدگاه زبان است تا خطاهای آوایی فارسی   تلاش شده 
ها را  گیرد و منشأ خطاهای آوایی آن قوی و در چارچوب نظریه بهینگی مورد بررسی قرار 

اطلاعات مربوط به نظام    توصیفی و میدانی است. _ به صورت تحلیلی   کار روش  دریافت کند.  
  ای و با استناد به منابع معتبر آواشناسی گردآوری شده آوایی ژاپنی و فارسی به صورت کتابخانه 
ها در تابلوی بهینگی قرار  ارائه و سسس یکی از واژه   ها و برای هر خطای آوایی جدولی از داده 

گرفته و علت خطای آوایی آن تحلیل و بررسی شده است. نتایج به دست آمده حاکی از آن  
آموزان موثر و دارای انتقال منفی است. در  است که نظام آوایی زبان ژاپنی در امر یادگیری زبان 
 شود. آموزان ارائه می انتها راهکارهایی برای آموزش و اصلاح خطای زبان 
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Abstract 
Teaching the phonetic system of the target language is important in terms of 
the position and method of phonetic production in the sense that the phonetic 
characteristics of the mother tongue are included in learning a second / 
foreign language. The effect of mother tongue on second / foreign language 
learning is called language transfer. There are two types of language transfer: 
positive transfer and negative transfer. Positive transfer is related to the 
facilitative effects of language teaching / learning. In other words, in this type 
of transfer, the first language enhances the teaching / learning process of the 
second / foreign language. By contrast, the negative transfer which refers to 
the destructive effects of the first language on language teaching / learning. 
In this research, 621 minutes of Japanese language learners' speech 
production at the first level of a short-term education institute and study 
opportunities of Al-Hikma (a sub-branch of Al-Mustafa International 
University) were recorded and examined. An attempt has been made to 
examine the phonetic errors of Japanese students of Persian language from 
the point of view of contrastive linguistics, a strong version and in the 
framework of optimization theory, and to obtain the source of their phonetic 
errors. The method of this research is analytical-descriptive and field 
research. The data related to Japanese and Persian phonetic system were 
collected through a library research and with reference to reliable 
phonological sources. For each phonetic error, a table of data is provided and 
then one of the vocabularies is placed in the optimization table and the cause 
of its phonetic error is analyzed and investigated. The results indicate that the 
phonetic system of the Japanese language is effective in the learning of 
language learners and has a negative transfer.  Finally, some guidelines for 
teaching and correcting learners’ mistakes are provided. 

Keyworks: Persian learning, Persian language, Japanese language, error analysis, 

optimization theory, phonetic system, language teaching strategy. 
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 . مقدمه 1
بایست نه تنها  می مطالع  آواهای زبانی، نخستین گام در آموزش زبان است و مدرسان زبان  

بایست آواهای زبان مقصد را نیز در  دهند بلکه می حروا نوشتاری زبان دوم/ خارجی را آموزش  

های خارجی در  توانند لهجه گویان بومی هر زبان می برنامه تدریس خود بگنجانند. این نکته که سخن 

آموزان، در یادگیری  زبان خود را تشخیص دهند، مؤید این امر است که نظام آوایی زبان مبدأ زبان 

آموز زبان دوم/  (. هر زبان & Avery, 1992: 183   Erlichها مؤثر است ) زبان دوم/ خارجی آن 

مند است تا بتواند زبان دوم/ خارجی را مانند بومیان آن زبان، سخن بگوید. از نظر آنان  خارجی علاقه 

     (Munro & Derwing, 2005: 387)تلفظ هر فرد بیانگر میزان تسلط فرد بر زبان مقصد است 

زبان  ایده که  این  به  است  مربوط  تفکر  این  براسا  فلسف   دوم/ خارجی  زبان  آموزان 

مورد  زبان  آن  بومی  از سوی سخنگویان  مقصد  زبان  آواهای  تولید صحی   و  تلفظ  توانایی 

تر باشد نزدیک   گیرند. در نتیجه هر چه تلفظ فرد به تلفظ بومیان قضاوت و ارزیابی قرار می 

کنند )همان(.  اصطلاح »قابل فهم تر ارزیابی می گویان بومی آن زبان، کلام او را قابل فهم سخن 

بودن« به معنای قابل درک بودن )تولید زبانی( برای یک شنونده در زمان و موقعیت خاص، 

 (.  kenworthy, 1987: 13است ) 

ژاپنی درصييدد پاسييخ به این سييؤال پژوهش حاضيير با معرفی نظام آوایی زبان فارسييی و  

آموزان ژاپنیف مورد مطالعه، در یادگیری زبان فارسی  است که چگونه زبان مبدأ )ژاپنی( فارسی 

آموزان اسييت و با این  کند؟ به عبارت دیگر درصييدد یافتن منشييأ خطای زبان ایفای نقش می 

هيا دارای  آموزان در یيادگیری زبيان فيارسيييی برای آن فرضيييیيه کيه نظيام آوایی زبيان ميادری زبيان 

ها مورد بررسيی و ارزیابی  شيود، داده تأثیر انتقال منفی اسيت و سيبب دشيواری در یادگیری می 

 گیرند. قرار می 

  . چارچوب نظری2
آموز ژاپنی سييط   زبان   11های صييوتی ضييبط شييده از دقیقه فایل   621این پژوهش از 

هيای  مدت و فرصيييت های کوتاه دورن آموزش زبان فارسيييی موسيييسيييه آموزش در مقيدماتی  
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اسيت. نکته  گردآوری شيده   )ص( مطالعاتی الحکمه زیر مجموعه دانشيگاه بین المللی المصيطفی 

اند. علت آموزان نسييبت به ضييبط صييدای خود آگاهی نداشييته شييایان ذکر این اسييت که زبان 

آموزان نسبت به ارزیابی تلفظ آواهاست؛  ها، تأکید بر عدم آگاهی زبان انتخاب این نو  از داده 

باید بر تلفظ آواهای  آموز نسيبت به این موضيو  آگاهی می زیرا در اکثر موارد، زمانی که زبان 

های گردآوری شييده در جدولی جداگانه قرار داده گذارد. پس از آن  واژه اش اثر می تولیدی 

ای از خطاهای  آموزان مجموعه شييد و با مقایسيي  تلفظ واژه در فارسييی اسييتاندارد و تلفظ زبان 

به دست آمد. در این پژوهش، برای هر خطای    IPAسا  الفبای آوانگاری  آوایی تولیدی  برا 

های دارای خطای آوایی مورد بررسيييی ارائه و از ها با ده نمونه از واژه آوایی یک جدول داده 

شييود و سييسس مطابق با نظام آوایی آن میان یک واژه انتخاب شييده و تابلو بهینگی ترسييیم می 

های موثر در چارچوب بهینگی برای انتخياب  بنيدی محيدودیت زبان مبيدأ ترتیيب عملکرد و رتبيه 

توان به منشيييأ خطاهای  شيييود که در این صيييورت می آموزان ارائه می گزین  بهینه از نگاه زبان 

ای  شييناسييی مقابلهیافت. در ادامه کلیاتی از نظریه بهینگی و زبان آوایی مورد بررسييی، دسييت 

 شود. معرفی می 

 . نظريه بهینگی1.  2

ای از پرینس و اسمولنسکی با عنوان  نوشته میلادی در دست   1993نظریه بهینگی در سال  

میلادی    2004ها در دسيتور زایشيی« ارائه شيد. این اثر در سيال »نظریه بهینگی: تعامل محدودیت 

های زبان محدودیت مبناسيت و بیشيترین تاثیر  به چاپ رسيید. رویکرد این نظریه در همه حوزه 

ها با (. نظریه بهینگی به جای قاعده 42:  1383مهند،  اسيت )راسيخ شيناسيی زایشيی بوده آن بر واج 

داد در این نظریيه حياصيييل تعياميل میيان هيا سيييروکيار دارد. برون ای از محيدودیيت مجموعيه 

هيا بيا یکيدیگر در تعياميل پيذیر اسيييت. محيدودیيت هيای همگيانی تخطی ای از محيدودیيت مجموعيه 

دودیت بایسييتی از دیگری تخطی کرد و هیص صييورتی  کردن یک مح هسييتند و برای رعایت 

( دسيييتور زبيان 648- 649: 1383هيا را رعيایيت کنيد )دبیرمقيدم،  نیسيييت کيه تميامی محيدودیيت 

ها  های زبان ها« دارد که هم  محدودیت جهانی در نظریه بهینگی، بخشييی با عنوان »محدودیت 

بنيدی  هيا در رتبيه منيد بین زبيان انيد و تنهيا تفياوت نظيام هيا جهيانی گیرد. محيدودیيت را در بر می 
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هاست. بازنمایی زیرساختی و رو ساختی مرسوم در نظریه زایشی، در نظریه بهینگی  محدودیت 

رونيد، و بيه دلیيل مفروض نبودن سيييطوح میيانی، انطبياق  داد بيه کيار می داد و برون بيا عنوان درون 

(  10: 2008)   1(. مک کارتی Kager,1999: VIواسيطه اسيت ) داد مسيتقیم و بی داد با برون درون 

هيا بيه علاوه مجموعي   دهيد. این بخش کلی نظریيه بهینگی را بيه صيييورت زیر نشيييان می   انگياره 

 دهند. ، ساخت دستوری نظریه بهینگی را تشکیل می 2( CONهای همگانی ) محدودیت 

 
(: انگاره کلی نظریه بهینگی 1انگاره )  

ریاضی   3زایشگر  صوری  سازکار  بین  یک  ارتباط  ایجاد  آن  وظیفه  است.  جهانی  و  گونه 

دادی رقیب را  داد، تعدادی گزینه برون است. به این صورت که از یک درون   5داد و برون   4داد درون 

  (. Mcarthy, 2002: 8-10نهایت باشد ) تواند بی ها می کند که به لحا  نظری تعداد گزینه زایش می 

گونه است که وظیفه ایجاد ارتباط بین  نیز مانند زایشگر یک سازکار صوری و ریاضی   6ارزیاب 

های رقیب، کار به ارزیاب  ای که پس از زایش گزینه داد را بر عهده دارد؛ به گونه داد و برون درون 

می  آن سسرده  بین  از  تا  محدودیت شود  اعمال  از  پس  کند ها  مشخص  را  بهینه  گزین    ها 

 (Mcarthy,2008: 10  ;  kager,1999: 8 در نظریه بهینگی با دو دسته از محدودیت .)  ها سر و

نشانداری  داریم؛ محدودیت  پایایی   7کار  ارزیابی خوش  8و محدودیت  نشانداری  . محدودیت 

داد دسترسی ندارد و در اصطلاح  داد را به عهده دارد و نسبت به درون های برون ساختی گزینه 

کند. محدودیت  داد کور است. این محدودیت هر گزین  بد ساختی را جریمه می نسبت به درون 

داد  داد را بر عهده دارد و به هر دو سط ، درون داد و برون پایایی، وظیفه نظارت بر همانندی درون 

داد را  داد و برون های درون داد، دسترسی دارد. این محدودیت هرگونه تفاوت میان گزینه و برون 

 
1 Mcarthy 

2 Constraint 

3 generator 

4 Input 

5 output 

6 Evaluator  

7 Marked Constraint 

8 Faithful Constraint  

درون داد  زایشگر   گزینه ها  ارزیاب   برون داد 
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نکته شایان ذکر در این نظریه آن   (. Mcarthy: 2004: 1  ;  kager,1999:9)  کند جریمه می 

ها در  های همگانی سهیم هستند. تنها تفاوت زبان ها در مجموعه محدودیت است که تمامی زبان 

این محدودیت نحون رتبه  شود یک محدودیت در یک زبان خاص  هاست که باعو می بندی 

تر و تأثیر مهمی بر  دارای رتبه بالاتر و عملا فعال باشد و در زبانی دیگر دارای رتبه بسیار پایین 

 .( kager, 1999: 174)  های برون داد نداشته باشد تعیین صورت 

 ایشناسی مقابله. زبان1. 1.  2

های ها و تفاوت ها به منظور مطالعه و بررسی شباهت مند میان زبان مطالعه علمی و نظام 

( در بیان اهمیت 1:  1390ها گویند )ضیاءحسینی،  ای زبان مقابله ها را بررسی  موجود بین زبان 
ها و توان گفت که آگاهی از تفاوت ها در حوزه آموزش زبان می ای میان زبان بررسی مقابله 

آموزان زبان بینی و تبیین منبع و منشأ خطاهایی که زبان های میان دو یا چند زبان به پیش شباهت 
 ای تاکنون ارائه شده کند. سه نسخه از بررسی مقابله کنند، کمک می دوم/خارجی تولید می 

( ارائه شد 1957)   1یافته. نسخه قوی توسط لادواست؛ نسخ  قوی، نسخ  ضعیف و نسخ  تعدیل 

داند. این آموز می و منشأ خطاهای زبانی را تفاوت میان زبان مادری و زبان دوم/خارجی زبان 
ای با در نظر گرفتن (. نسخه قویف بررسی مقابله 17استوار است )همان:    2نسخه بر پایه اصل انتقال

آموز وجوه اشتراک )آواها، واژگان، دستور و حتی اصول دارد که زبان اصل انتقال، بیان می 
به  را  مقصد  و  مبدأ  زبان  میان  فرامی فرهنگی(  افتراق دچار خوبی  یادگیری وجوه  در  و  گیرد 

 (.17شود و تولید خطا دارد )همان:  مشکل می 

دارد که اصل ها وضع شده است و بیان می ای میان زبان نسخه ضعیف از بررسی مقابله 
انتقال در مورد یادگیری پیچیدن زبان توسط انسان که منشأ شناختی دارد قابل تعمیم نیست و 

آموز (. به دیگر سخن، زبان مادری زبان 18فقط در مورد یادگیری حیوانات کاربرد دارد )همان:  
 در فرآیند یادگیری زبان دوم/ خارجی او تأثیری ندارد)همان(.

( ارائه شيد و بیانگر  1970و ضيیاء حسيینی )   3ای توسيط اولر بررسيی مقابله یافته  نسيخ  تعدیل 

 
1 Lado 

2 Transfer principle  

3 Oller 



 51    |  محمّدجواد اکبرپور و     ی افتخار سادات هاشم 
 

 

آموز زبان به جای اصيل انتقال در یادگیری زبان نقش دارد. زبان   1آنسيت که اصيل تعمیم محرک  

 کند.  ها خطا می گیرد و بر اسا  همان شباهت های زبانی فرامی دوم/ خارجی بر اسا  شباهت 

در این پژوهش نسخه قوی مورد توجه پژوهشگران بوده است. به عبارت دیگر خطاهای 

آموزان ژاپنی بر اسا  میزان تأثیر انتقال منفی/ مثبت از زبان مادری )ژاپنی( مورد آوایی فارسی 
 بررسی قرارگرفته است.

 پژوهش  . پيشينه3
مطالعه و بررسی زبان ژاپنی در میان پژوهشگران ایرانی تنو  بسیاری ندارد. در این زمینه  

 توان به موارد زیر اشاره کرد: می 
 ( مقاله 1392آذرپرند  در  ژاپنی (  و  فارسی  زبان  دو  در  مؤدبانه  ساختار  بررسی  به  ای 

ویژگی می  سسس  و  می پردازد  بیان  را  مشترک  زینب های  و  شیرازی  احمدی  معصومه  کند. 
آموزان فارسی زبان که در ای به تأثیر ارائه بازخورد به نگارش زبان ( در مقاله 1390شکرابی ) 

( در پژوهشی به بررسی 1388اند. حسینی و همکاران  ) حال یادگیری زبان ژاپنی هستند پرداخته 
ای در هر پردازند و به تکیه زیر و بمی هسته ای نظام آهنگ در زبان فارسی و ژاپنی می مقابله 

هایی از ساخت صوتی زبان فارسی و ژاپنی را ( جنبه 1384کیا ) کنند. مقدم دو زبان توجه می 
داد  قرار  بررسی  مقدم ه  مورد  ) است.  مطالعه 1385کیا  در  مشخصه (  بررسی  به  دیگر  های ای 

پردازد. همانطور که مشاهده شد بررسی خطاهای زبرزنجیری در دو زبان فارسی و ژاپنی می 

 است.آموزان ژاپنی در هیص یک از این آثار مورد توجه نبوده  آوایی فارسی 

 های آوايی . معرفی نظام4
های فارسی و ژاپنی از نظر تعداد همخوان و واکه، جایگاه  در این بخش نظام آوایی زبان 

 شوند. و شیوه تولید و آرایش هجا معرفی می 

 نظام آوايی زبان فارسی.  1. 4

زبان فارسيی دارای بیسيت و سيه همخوان و شيش واکه بسيیط اسيت، سياخت هجا در این  

 
1 Stimulus Generalization 
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و در صورت آوایی یا تولیدی به صورت    V(C)(C)(C)زبان در صورت زیر ساختی یا واجی  

CV (C)(C)  ،های زبان فارسی  ( . جدول همخوان 119- 140:  1388است  )کامبوزیا و هادیان

 بر اسا  نحوه و محل تولید در جدول ذیل قابل مشاهده است: 

های زبان فارسی  (: همخوان 1) جدول  
 محل تولید 

 چاکنایی ملازی  کامی کامی- لثوی لثوی  دندانی دندانی-لبی  دولبی
 نحوه تولید 

 انسدادی      ɟ  
 خیشومی        

 سایشی     ʃ   
 انسایشی       

 تکریری        

 غلت       

 کناری       

می واکه  تقسیم  طبیعی  طبقه  دو  به  فارسی  زبان  واکه های  با    [a, e, o]های   شوند: 
( زبان 119- 140)همان:     [long +]با مشخصه     [i, u, ]های   و واکه   [long -]مشخصه

 اند. ( نشان داده شده 1در شکل شماره )  IPAفارسی بر اسا   

 
های زبان فارسی (: واکه 1) شکل  

ای، تنها دو مشخصه در زبان فارسی از میان عوامل متعدد تمایزدهنده در یک سیستم واکه 
از:   عبارتند  دو مشخصه  این  دارند؛  واجی  نقش  فارسی  مشخصه  1در  بودن          (  پسین  و  پیشین 

دارد که 2 بسیط وجود  واکه  فارسی شش  زبان  در  زبان.  ارتفا   میزان  یا  برخاستگی  میزان   )
های پیشین، شامل ( گروه واکه 1ها را بر مبنای محل تولید به دو گروه تقسیم کرد: توان آن می 

 /a,e,i /    های پسین شامل / ( گروه واکه 2وo, u, /     ،(. 86- 87:  1381)ثمره 
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 . نظام آوايی زبان ژاپنی2. 4
میلیون نفر سخنگو است. این زبان از لحا  تعداد سخنگوی   127زبان ژاپنی دارای حدود  

(. Comri,2009: 741است ) ها به خود اختصاص داده  بومی رتب  شش جهان را در میان زبان 
ای رغم قدمت تاریخی و ادبیات غنی که دارد، ریشه و خانوادن زبانی آن در هاله این زبان علی 

پیچیده  نوشتاری  نظام  دارای  ژاپنی  دارد.  قرار  افسانه  و  ابهام  )از  است  (. Ibid: 741ای 
ای در این زبان به ترتیب زیر است: افراشتگی، گردی، پیشین های تمایزدهندن واکه مشخصه 

 ( قابل مشاهده است:2( در شکل ) Ibid: 749ای زبان ژاپنی )بودن. نظام واکه 

 
 ( Comrie,2009: 749 ; Okada, 1999: 117های زبان هاپنی )(: واکه 2شکل )

ها این تعداد بین سيه  ای ژاپنی اسيتاندارد دارای پنج واکه اسيت ولی در برخی از لهجه نظام واکه 
 (.   Comrie,2009: 749متغیر است )   /,y,,i, , o, e,a/تا هشت واکه    /a, ,i/واک    

 است. شده  ( نمایش داده 2( در جدول ) 1385و مقدم کیا،   Ibidنظام همخوانی زبان ژاپنی ) 

های زبان هاپنی (: همخوان 2جدول )  

 شیوه تولید لبی  لثوی  کامی نرمکامی ملازی چاکنایی

 نحوه تولید
  k       g  t       d P     b انسدادی 

h    s    z   سایشی 

    n m خیشومی 
   J  w  ناسوده 
   R   روان 

لثه، کام، نرمکام، های تولید دو لب،  شود، جایگاه ( دیده می 2همانطور که در جدول ) 
و چاکنای جایگاه  تولید همخوان ملاز  در  فعال  و شیوه های  زبان هستند  این  تولید، های  های 

i 

 

 

o 
e 

a 
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مورایی است   - انسدادی، سایشی، خیشومی، ناسوده و  روان هستند. زبان ژاپنی دارای نظام زمان
 (Labrune, 2012: 143  ،هجای پایه در این زبان   117:  1392؛ مدرسی .)CV   است و این

های همخوانی آغازی و پایانی در این رود. وجود خوشه کار می ها نیز به واژه قاعده در مورد وام 
(. در نظام آوایی زبان ژاپنی برای تمایز میان (Labrune,2012: 751 باشد  زبان مجاز نمی 

 (. Ibid: 752ها به دو واحد هجا و مورا نیاز است )واج 

 ها . ارائه و تفسير داده5
آموزان ژاپنی،  دقیقه تولید گفتاری فارسيييی   621های به دسيييت آمده از با بررسيييی داده 

فهرسيتی از خطاهای آوایی  تولید شيده به دسيت آمد که  به ترتیب  از همخوان به واکه، مورد 
آموزان ژاپنی در چارچوب  گیرند و منشيأ خطای آوایی ر  داده توسيط فارسيی بررسيی قرار می 

 شود. نظریه بهینگی بررسی می 

  [r]با همخوان تکريری  /l/. جايگزينی همخوان کناری 1. 5
نحسيييتین خطيایی    [r]بيا همخوان تکریری   /l/خطيای آوایی جيایگزینی همخوان کنياری  

آموزان در هيایی کيه زبيان ( ده نمونيه از واژه 3گیرد.  جيدول ) اسيييت کيه مورد بررسيييی قرار می 
 دهد. شوند را نشان می ها مرتکب این خطا می تولید آن 

 /l/های فارسی دارای همخوان (: نمونه واهه 3جدول )

 آموزانزبان آوانگاری تلفظ   نگاری به زبان فارسیواج  واهه 
 dleb/ [dreb]/ جالب
 ol/ [or]/ گل

 cels/ [cers]/ کلا 

 bale/ [bre]/ بله

 alvr/ [sarvr]/ شلوار

 sandali/ [sandri]/ صندلی

 polis/ [poris]/ پلیس

 elan/ [sern]/ شلنگ

 ils/ [irs]/ گیلا 

 Galb/ [Grb]/ قلب
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)   /dleb/واژن   بيهيیينيگيی  تييابيليو  ميی 1را در  قيرار  بيررسيييی  ميورد  رخييداد  (  تيرتيیييب  دهيیيم. 

 <<.IDENT (manner)   *Lateral Consها در این تابلو به صورت زیر است:       محدودیت 

( 1تابلو بهینگی )  

IDENT (manner) *Lateral Cons. Input: /dleb/ 

 *i [dleb] 

*  [dreb] 

بالامرتبه وجود همخوان کناری به شکلی مهلک   محدودیت ، از  [dleb]گزینه اول،

(، نظام همخوانهای ژاپنی، مشاهده شد، شیوه 2کند؛ زیرا همانطور که در جدول ) تخطی می 

آموزان ژاپنی تولید تولید کناری در نظام آوایی زبان ژاپنی فعال نیست و از این رو برای زبان 

ترین همخوانی به این شیوه، متأثر از نظام آوایی زبان مادریشان دشوار است و آن را با نزدیک 

تولید،   نظر شیوه  از  یک همخوان روان   [r]کنند. همخوان کامی ، جایگزین می [r]همخوان 

نزدیک است. گزینه /l/ است و از این رو از نظر شیون تولید به همخوان کناری و روان  فارسی  

کند و از محدودیت پایین مرتبه ضا می دوم، با اعمال این جایگزینی محدودیت نخست را ار 

آموزان ژاپنی به عنوان گزینه کند. در  نتیجه این گزینه برای زبان حفظ جایگاه تولید تخطی می 

شود و همین امر نشان دهنده منشأ این خطای آوایی است. شایان ذکر است که بهینه انتخاب می 

شده، های کامی در بافت آوایی قبل از واکه   /r/واجگون  همخوان    [l]در زبان ژاپنی همخوان  

ها وجود است. از آنجا که در نظام آوایی زبان فارسی  امکان مشخصه تولید دومین، برای واکه 

واجگونه  آوایی  محیط  نتیجه  در  داده   [l]  ندارد  ندارد؛ در  وجود  هم  بررسی  مورد  های 

 نند. ک را با همخوان روان جایگزین می  [r]آموزان همخوان کناری  زبان 

 [f]با همخوان لبی دندانی سايشی    /h/. جايگزينی همخوان چاکنايی سايشی 2.  5

هيا مشييياهيده شيييد، جيایگزینی همخوان چياکنيایی  از دیگر خطياهيای آوایی کيه در بررسيييی داده 

 دهد. هایی از این خطا را نشان می ( نمونه 4بود. جدول )   [f]با همخوان لبی دندانی سایشی    /h/سایشی  
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 /h/های فارسی دارای همخوان(: نمونه واهه 4جدول )

 آموزانآوانگاری تلفظ زبان  نگاری به زبان فارسیواج  واهه 

 behdri/ [befdri]/ بهداری

 behdt/ [befdt]/ بهداشت

 behtar/ [beftar]/ بهتر

 behbudi/ [befbudi]/ بهبودی

 mh/ [mf]/ ماه 

 mohr / [mofr]/ مهر 

 cuh/ [kf]/ کوه 

 bahman/ [bafman]/ بهمن

 /mh/ های موثر در این رقابت را برای واژن ( ترتیب توالی محدودیت 2تابلو بهینگی ) 

 دهد. نشان می 

( 2تابلو بهینگی )  

IDENT (Place) *h# Input: /mh/ 

 *i [mh] 

*  [mf] 

های   را با مشييخصييه /h/ ( همخوان  2های زبان ژاپنی، جدول ) با نگاهی به جدول همخوان 
رغم  کنیم و ممکن اسيت این سيؤال به ذهن متبادر شيود که علی چاکنایی و سيایشيی مشياهده می 

و گزینه نخسيييت تخطی   وجود این همخوان در نظام آوایی زبان ژاپنی چگونه این خطا ر  داده 
توان در آرایش هجای ژاپنی  است؟ پاسخ این پرسش را می   ملهک کرده و از رقابت حذا شده 

اسييت و فقط در صييورت مشييدد و یا رسييا بودن   CVیافت. هجای مرج  در زبان ژاپنی هجای  
(. همخوان  Labrune, 2012: 143-144وجود دارد ) CVC همخوان پيایيانی امکيان آرایش  

های مورد بررسيی، در جایگاه پایانه هجا قرار دارند. این همخوان  در داده   /h/سيایشيی چاکنایی   
آموزان ژاپنی قادر به تولید این همخوان  نه مشيدد اسيت و نه ویژگی رسيایی دارد، از این رو زبان 

که از نظر شيیوه تولید سيایشيی و جلو [f]تند و آن را با همخوان دهانی  در جایگاه پایان هجا نیسي 
در طیف نگاشييت آواها دارای     [f]واک کنند. همخوان سييایشييی بی دهانی اسييت جایگزین می 

باید های بالا ادامه می شيود و تا فرکانس های پایین شيرو  می نوفه پراکنده اسيت؛ یعنی از فرکانس 
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(. این همخوان  از 145:  1392)مدرسيی،   ها تقریبا یکسيان اسيت و شيدت آن نیز در هم  فرکانس 
(مشيخصي  تیز در نظری  مشيخصي  ممیز یاکوبسين و  77سيایشيی اسيت)همان:   1های تیز گروه همخوان 

هله و چامسييکی برای توصييیف آواهایی که به لحا  آکوسييتیکی در بسييامدهای خاصييی دارای  
( اطلاق  86ها در بسيامدهای خاصيی بیشيتر اسيت )همان: تمرکز انرژی هسيتند، یعنی شيدت آن 

دانند؛  را برخی از آواشييناسييان به عنوان همخوان بی جایگاه می   [h]شييود. همخوان  چاکنایی  می 
های تولید در مجرای دهان هنگام  زیرا در مجرای دهان فاقد جایگاه تولید اسييت. از این رو اندام 

(.  146:  1390توانند در وضييعیت تولید آواهای مجاور باشييند )مدرسييی،  آزادند و می  [h]تولید  
کنند.  را در جایگاه آغاز هجا بدون خطا تولید می   /h/آموزان، همخوان  شایان ذکر است که زبان 

متيأثر از نظيام آوایی زبيان ميادری خود  همخوان سيييایشيييی  در نتیجيه فيارسيييی  ژاپنی  آموزان 
ر آخرین رتبه رسييایی قرار دارد، با همخوان  را که از نظر سييلسييله مراتب رسييایی د   [h]چاکنایی 

کنند. گزینه دوم با ارضيای محدودیت وجود همخوان  جایگزین می    [f]سيایشيی جلو زبانی و تیز 
 شود. چاکنای در جایگاه پایانه هجا به عنوان گزین  بهینه انتخاب می 

 [g]با همخوان انسدادی نرمکامی     /G/. جايگزينی همخوان انسدادی ملازی 3.  5
دهد، جایگزینی همخوان آموزان ژاپنی ر  می خطاهای آوایی که توسط زبان از دیگر  
)   [g]با همخوان انسدادی نرمکامی     /G/انسدادی ملازی  این ( نمونه 5است. جدول  از  هایی 

 دهد.خطای آوایی را نشان می 

 /G/های فارسی دارای همخوان( نمونه واهه 5جدول )
 آموزانآوانگاری تلفظ زبان  نگاری به زبان فارسیواج  واهه 
 Gablame/ [gblme]/ قابلمه
 Gejmat/ [gejmt]/ قیمت

 Gadam/ [gdm]/ قدم

 Gahve/ [gxve2]/ قهوه 

 Gb/ [gb]/ قاب

 
1 strident 

هستیم. علت این تغییر با توجه به    [x]با همخوان ملازی    /h/این نمونه شاهد جایگزینی همخوان انسدادی چاکنایی    در  2

آن است که در محیط آوایی موجود در این واژه همخوان آغازین هجای بعدی همخوان لبی    2  -   5توضیحات بخش  

از این رو وجود دو همخوان لبی دندانی در مجاورت یکدیگر در پایانه یک هجا و آغازه هجا بعد    ؛است  /v/دندانی   

 دهد.  از این رو این جایگزینی ر  می (174:  1395هاشمی،  )  نمایندمیها را دشوار تولید آن
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 آموزانآوانگاری تلفظ زبان  نگاری به زبان فارسیواج  واهه 
 morG / [morg]/ مرغ 

 GoG/ [gog]/ قاشق

 Gr/ [gr]/ غار 

دهیم تا بتوانیم علت تولید  ( مورد بررسييی قرار می 3را در تابلو بهینگی )   / morG/ واژه 

 این خطای آوایی را دریابیم: 

( 3تابلو بهینگی )  

IDENT (Place) *U.S.Con1. Input: /morG/ 

 *i [morG] 

*  [morg] 

های  جایگاه تولید ملاز در نظام آوایی زبان ژاپنی جایگاه غیرفعال است و همخوانی با مشخصه 
(. در نتیجه گزینه نخست که نسبت به  2انسدادی و ملازی در این زبان وجود ندارد )ر.ک: جدول  

، تخطی  .U.S.Con*درونداد وفادار است از محدودیت بالامرتب  وجود همخوان ملازی انسدادی،  

ترین همخوان از نظر جایگاه  آن را با نزدیک /G/ کند. گزینه دوم در مواجهه با همخوان  مهلک می 
است که اگرچه    شود. نکته شایان ذکر آن کند و پیروز رقابت بهینگی می ، جایگزین می [g]تولید،  

( و  343:  1385یک همخوان کامی است )کامبوزیا،    []( همخوان  2در زبان فارسی و طبق جدول ) 
جا که این تفاوت جایگاه در زبان  در زبان ژاپنی همخوانی نرمکامی است، اما از آن [g]همخوان  

 شود این تفاوت تولیدی اهمیت ندارد.  فارسی سبب تفاوت معنایی نمی 

 []مرکزی با واکه افتاده   /a/. جايگزينی واکۀ افتادۀ پیشین  4. 5
که از    اسيت   []افتاده اسيت، واکه    ای که دارای مشيخصيه در نظام آوایی زبان ژاپنی تنها واکه 

شييود. این واکه به لحا  جایگاه زبان نه به اندازن واک   نظر مشييخصييه جایگاه زبان مرکزی قلمداد می 
آموزان  افتاده پیشيین دارای ویژگی بسيته اسيت و نه به اندازن واک  افتاده پسيین باز اسيت. از این رو زبان 

کنند و به  آن را به صيورت مرکزی تولید می   /a/های دارای واک  افتاده پیشيین ژاپنی در مواجهه با واکه 

 دهد: هایی از این خطای آوایی را نشان می ( نمونه 6دول ) شود. ج شنیده می []زبانان  گوش فارسی 

 
1 Uvular Stop Consonant 
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 /a/های فارسی دارای واکه (: نمونه واهه 6جدول )

 آموزانآوانگاری تلفظ زبان  نگاری به زبان فارسیواج  واهه 

 man/ [mn]/ من 

 banaf/ [bnf]/ بنفش

 pand/ [pnd]/ پنج

 sat/ [st]/ ساعت 

 sandoG/ [sndog]/ صندوق

 suzan/ [szn]/ سوزن

 maas/ [mgs]/ مگس

 tan/ [tng]/ تنگ

 []با واکه افراشته پسین غیرگرد      /u/. جايگزينی واکۀ افراشته پسین گرد 5.  5

پردازیم، جيایگزینی واکي  افراشيييتيه  می آخرین خطيای آوایی کيه در این پژوهش بيه آن  

ها را ( برخی از این واژه 7جدول )  اسيت.   []با واکه افراشيته پسيین غیرگرد     /u/پسيین گرد 

 دهد. نشان می 

 /u/های فارسی دارای واکه (: نمونه واهه 7جدول)

 آموزانآوانگاری تلفظ زبان  نگاری به زبان فارسیواج  واهه 

 dru/ [dr]/ دارو

 dru/ [dr]/ جارو

 cuh/ [kf]/ کوه 

 ut/ [gst]/ گوشت

 tusi/ [ti]/ طوسی

 nu/ [n]/ نوش

 cur/ [kr]/ کور

 Guri/ [gri]/ قوری

 دهد: را نشان می   /daru/، رقابت بهینگی برای واژن   4تابلو بهینگی شمارن  
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( 4تابلو بهینگی )   

IDENT (Round) .1*HBR.V Input: / daru / 

 *i [daru] 

*  [dar] 

افراشته پسین گرد مجاز نمی در نظام واکه  باشد. درحقیقت ای زبان ژاپنی وجود واک  

)وجود واکه   .HBR.V*مشخصه گردی و پسین بودن با هم همراه نیستند؛ درنتیجه محدودیت  

بالامرتبه محسوب می  به افراشته پسین گرد( محدودیت  شود و تخطی از آن، تخطی مهلک 

ترین های دارای این واکه، آن را با نزدیک آموزان ژاپنی در مواجهه با واژه رود. زبان شمار می 

کنند. این در ها جایگزین می از لحا  جایگاه زبان و میزان افرشتگی با تفاوت در فرم لب   واکه 

ها با هم همراه است )هاشمی، حالی است که در زبان فارسی مشخصه پسین و گردی در واکه 

شود و شاهد نه دوم به عنوان گزینه بهینه، پیروز رقابت محسوب می (  از این رو گزی136:  1395

 آموزان هستیم.تأثیر اصل انتقال از زبان مادری فارسی 

 . راهكارهای آموزشی6
های آموزش زبان دوم/خارجی براسا  جایگاه و میزان اهمیت که روش با توجه به این 

های آموزش آموزش تلفظ مدام دستخوش تغییر بوده، سبب شده تا تغییراتی در متدها و روش 

این  در  بررسی  مورد  از خطاهای  یک  هر  اصلاح  برای  ادامه  در  آید.  وجود  به  مهارت  این 

 شود.پژوهش راهکار)هایی( ارائه می 

 . تقويت شنیداری1. 6 

(  Brown,1992طور که ) یک از راهکارهای آموزش تلفظ است. همان   2تقویت شنیداری 

های  های زبانی درک و تولید که همان مهارت ، مدرسان زبان بر این باورند که مهارت بیان کرده 

شوند. از این رو هنوز و همچنان بسیاری  شنیدن و گفتگو باشد از طریق یک مدیوم، آموزش داده می 

کنند.  استفاده می   3تکرار   - های آموزش زبان ارتباطی از رویکرد شنیدن رغم گرایش ها علی از آن 

 
1 High Back Round Vowel 

2 Listening Reinforcement 

3 Listen-repeat 
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آموز  هستند و تلاش در بهبود مهارت گفتگوی زبان  1های استوار بر این مهارت تولیدمحور روش 

هایی که از نظر معنایی کاملان  )جفت واژه   2های کمینه ها بر تمرین جفت دارند. بسیاری از این تکنیک 

های  اما در تلفظ فقط در یک آوا متفاوت هستند(، استوار است. تمرین جایگزینی جفت متفاوت  

معرفی شد و هنوز، هم به تنهایی و در سط  واژه و    3شنیداری   - کمینه در زمان رواج روش گفتاری 

کند تا در مورد  آموزان کمک می شود. این تکنیک به زبان هم در سط  متن و جمله استفاده می 

ساز در شنیدن آگاهی و هوشیاری یابند. برای اصلاح خطای آوایی تولید واک  افتاده  آواهای مشکل 

[]    افتاده های کمینه زیر را براسا  راهکار  توان فهرستی از جفت می   /a/به جای واک  پیشین 

 تقویت شنیداری تهیه کرد و در کلا  هنگام آموزش آوا/حرا تدریس کرد. 

 //واهه دارای واکه  /a/واهه دارای واکۀ  
 آوانگاری واژه  آوانگاری واژه 

 /bstni/ باستانی /bastani/ بستنی
 /mde/ آماده  /made/ آمده 
 /dr/ دار  /dar/ در 
 /br/ بار /bar/ بر 
 /nr/ نار /nar/ نر 
 /cr/ کار  /car/ کر 
 /bd/ باد /bad/ بد
 /db/ آداب  /adab/ ادب 
 /bnd/ باند /band/ بند
 /bm/ بام /bam/ بم 

 . تقويت لمسی2. 6
می  گرفته  کمک  لامسه  حس  از  تلفظ،  آموزش  شیون  این  از در  بسیاری  شاید  شود. 

 :1996گیرند. سلس مورسیا ) آنکه نسبت به آن آگاه باشند از آن کمک می مدرسان زبان بی 

گفتاری 296 تولید  در  شده  مشاهده  خطاهای  میان  در  نامید.  لمسی  تقویت  را  روش  این   )
با همخوان تکریری   [l]توان خطای آوایی جایگزینی همخوان کناری  آموزان ژاپنی می فارسی 

 
1 Production oriented 

2  Minimal pairs 

3 Audio- Lingual 
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[r]   از زبان لمسی اصلاح کرد.  به شیون  لثهرا  به  را  زبان خود   آموزان می خواهیم که نوک 
اند، در حالت دم، هوای نزدیک کنند و سسس تلاش کنند در حالیکه این بست را حفظ کرده 

ها در دو طرا زبان خود احسا  بیرون را به سمت درون دهان خود بکشند. در این حالت آن 
شود تا این بار عکس آن عمل کنند و در حین ها خواسته می خنکی خواهند کرد. سسس از آن 

از این روش  بازدم این بست را نگذارند و هوا را از دهان خود خارج کنند. همچنین  انجام 
ها از تفاوت فرم استفاده کرد؛ به این ترتیب که آن   /a/توان در آموزش واک  افتاده پیشین  می 

دهان به   //آگاه کرد؛ در تولید واکه  /a/ و پیشین    //افتاده پسین ها در تلفظ دو آوای  لب 
 /a/ که، برای تولید واکه  شود، به دو سمت بالا و پایین، در حالی صورت عمودی کامل باز می 

 شوند.ها در امتداد خط لبخند به روی صورت باز می لب 

های آوانگاری، تقویت بصيری، تکنیک صيدای نمایشيی راهکارهای دیگری نظیر نشيانه   

تواند از راهکارهای مفید برای اصيلاح خطای آوایی جمعی نیز می   و اسيتفاده از وسيایل ارتباط 

 آموزان باشد. زبان 
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 گيرینتيجه
زبان  آوایی  خطای  پنج  مطالعه  این  در در  فارسی،  زبان  آواهای  تولید  در  ژاپنی  آموزان 

چهارچوب نظریه بهینگی مورد بررسی قرار گرفت و به بررسی انوا  انتقال در تولید این آواها 

های ها و تحلیل پرداخته شد. هر تابلوی بهینگی منشأ خطای آوایی مورد بررسی را نشان داد. داده 

بررسی که شامل جایگزینی همخوان کناری این پژوهش نشان داد که در تمامی خطاهای مورد  

/l/    با همخوان تکریری[r]  جایگزینی همخوان چاکنایی سایشی ،/h/   با همخوان لبی دندانی

ملازی [f]سایشی انسدادی  همخوان  جایگزینی   ،/G/    نرمکامی انسدادی  همخوان  ، [g]با 

پیشین  افتادن  واک   مرکزی    /a/جایگزینی  افتاده  واکه  پسین []با  افراشته  واک   جایگزینی   ،

آموزان تأثیرگذار بوده شود زبان مادری زبان می   []با واکه افراشته پسین غیرگرد      /u/گرد 

انتقال از زبان مادری، در مورد این زبان  انتقال منفی   آموزان است. درحقیقت پدیدن  از نو   

است. در انتها، چندین راهکار آموزشی از قبیل تقویت شنیداری و تقویت لمسی برای مدرسان 

 زبان فارسی به منظور برطرا ساختن و اصلاح خطاهای مشاهده شده، پیشنهاد گردید. 

  پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است.   گان، طبق گفت  نویسند تعارض منافع:  
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 منابع و مآخذ 

(. »تأثیر بازخورد بر روند اصرلا  نگارش ژاپن  1390احمدي شریرازي، معصرومه و شرکرایی، زینب. )  −
.  2هاي خارج . دوره اول. شرماره شرناخت  در زبان هاي زبان آموزان فارسر  زبان«. پژوهش زبان 

 . 5- 17صص:  
هاي سراختاري مشرترد در گفتارهاي مؤدبانه زبان ژاپن  و  (. »بررسر  ویژگ  1392آذرپرند، سرهراب. )  −

 . 45- 60. صص:  1هاي خارج . دوره دوم. شماره شناخت  در زبان هاي زبان فارس . پژوهش 

(. آواشرناسری زبان فارسی آواها و ساخت آوایی هجا. ویرایش دوم. تهران: مرکز نشر  1381ثمره، یدالله. )  −
 دانشگاهی. 

اي نظام آهن  (. »بررسرر  مقابله 1388کیا، رضررا. ) جن خان، محمود و مقدم حسررین ، سررید آیت؛ ب   −
هاي خارج .  هاي زبان اي در دو زبان«. پژوهش فارس  و ژاپن  با نگاه  به تمیه زیر و بم  هسته 

 . 5- 26. صص:  54دوره دوم. شماره 
د. )  −  شناسی نظری؛ پیدایش و تکوین دستور زایشی. ویراست دوم. تهران: سمت. (. زبان 1383دبیرمقدم، محم 

ال  س .  مجله زبانشناسی  «. معرفی نظریه بهینگی و بررسری تکیه در فارسری (. » 1383. ) د راسرخ مهند،محم   −
 . 42- 66  ص: ص .  34پیاپی .  1ماره ش .  19

اي سراخت فارسر  و انگلیسر  و تجزیه و تحلیل خطاها.  (. بررسر  مقابله 1390ضریاءحسرین ، محمد. )  −
 ویراست سوم. تهران: رهنما. 

(. »نقد و تصرحی  مقاله محمدرضرا مجیدي و المار ترنز«. مجله زبان و  1385کامبوزیا، عالیه ک. ز. )  −
 . 109- 118  : . صص 3شماره  . شناس  زبان 

 (. واج شناسی: رویکرد های قاعده بنیاد. تهران: سمت. 1385کامبوزیا، عالیه ک. ز. )  −
پژوهش   «. های زبان فارسرری طبقات طبیعی در واکه (. » 1388. ) بهرام  کامبوزیا، عالیه ک. ز. و هادیان،  −

 . 117- 144  : ص ص   . 15ماره ش   . زبان و ادبیات فارسی 
هاي زبان  واژه هاي وام (. »انطباق واج  واکه 1394کامبوزیا، عالیه ک. ز. و هاشرمی، افتخار سرادات. )   −

 . 229- 257. صص:  6. شماره 6هاي زبان . دوره عرب  در فارس : رویکرد بهینگ «. جستار 
 شناس . تهران: علم . (. فرهن  توصیف  آواشناس  و واج 1394مدرس  قوام ، گلناز.  )  −

 (.آواشناس : بررس  علم  گفتار. تهران: سمت. 1392مدرس  قوام ، گلناز. )  −



 65    |  محمّدجواد اکبرپور و     ی افتخار سادات هاشم 
 

 

هاي خارج .  هاي زبان (. »مقایسه ساخت صوت  زبان فارس  و ژاپن «. پژوهش 1384کیا، رضا. ) مقدم  −
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